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 यह कुछ ऐसा है ʹजसे हम मानवीय भाषा मǻ कुछ कह नहɀ सकते उसे
ɓकट करने मǻ असमथȁ हǾ, िक हमारे िदल कैसा अनुभव कर रहे हǾ,

जब हम आज कɃ इस मुबारक और िवशेष सुबह यहां जमा हुए हǾ। यह सुबह
उस सुबह को दशाȁती है जब हमारा धमȁ एक वाȭतिवक सɧा धमȁ बन गया
था, Ȋयʠिक यह उस मूȧयवान बालक का समय था जब वह जी उठा था
जो कɃ पूरी मानव जा˃त को छुड़ाने आया था। और आज ɓभु, ɓातः हम
उस महान यादगारी कɃ सभा मǻ जमा हुए ह,ै ʹजसने हमǻ कɕ, मृșयु और
अधोलोक के ऊपर िवजयी बना िदया ह।ै और हम तेरा धȝयवाद देते ह,ै
जबिक इतने वषȁ बीत चुके हǾ, हम अब भी उसकɃ उपासना करने के Ǻलए
ईȭटर कɃ सुबह को जमा हो पाते हǾ, Ȋयʠिक हमारा िवȫ वास है िक वो िफर
से आएगा।
2 और हमारी ɓाथȁना है िक तू हमारे सभी पापʠ और अपराधʠ को Ȉमा
कर दे जो हमारे िवʕɺ Ǻलखे गए हǾ, Ȋयʠिक हम बड़ी दीनता से अपनी
गल˃तयʠ को ȭवीकार करते हǾ, और उसके लहू के ʀारा हमारे पापʠ के Ǻलए
िदए गए बǺलदान को Ɏहण करते हǾ। ɓभु, हमारे बीच मǻ जो भी बीमाȼरयाँ हǾ
तू उȝहǻ दरू कर। जब हम तेरे पिवɑ वचन को पढ़ते है तो तू हमारी सहायता
कर, तेरा वचन सारे सșय का आधार है जो तूने हमǻ िदया है िक हम उसी
के ʀारा जीिवत रहǻ और उस पर िवȫ वास करǻ।
3 हम न केवल यहां जमा झुडं के Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ, वरन सारी
दिुनया मǻ जहां भी लोग आज जमा ह,ै Ȋयʠिक हम बेताब आंखʠ और ʗदय
मǻ उससे िमलने कɃ चाह Ǻलए उसके आने कɃ बाट जोह रहे हǾ। आज हम
अधेंरʠ मǻ और अȪयवȭथा मǻ ह,ै जबिक कोई भी ʹसरिफरा Ȫयिɝ, िकसी भी
बात पर सब कुछ जलाकर सवȁनाश कर सकता ह,ै और केवल एक बटन
दबाते ही, सारी दिुनया टुकड़ʠ मǻ िबखर जाएगी। जसैा िक हमǻ बहुत से उɧ
अ˃धकारी बताते हǾ, िक अगर िफर से िवʉ यɺु ʺछडा, तो वह बस कुछ ही
घटंʠ का होगा। ओह! जब, आज हम एक और िवʉ यɺु के कगार पर खड़े
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हǾ। और िफर, यह कलीʹसया अșयतं मिहमामय पुनʕșथान के कगार पर
पहुचं चुकɃ ह,ै Ȋयʠिक हम सोए हुए संतʠ के संग उठा Ǻलए जाएंगे, तािक
हवा मǻ ɓभु से िमले, और िफर सवȁदा उसी के संग रहे।
4 ɓभु, हम तेरी आराधना करने आए हǾ। तू आज से हमǻ Ɏहण कर ले। तू
अपने वचन के पढ़े जाने, गीत भजन गाने, और सुसमाचार ɓचार पर आशीष
दे, पʆाताप करने वालʠ कɃ ɓाथȁना ȭवीकार कर ले। बीमारʠ कɃ ɓाथȁना
Ɏहण कर, ȭवयं कɃ मिहमा होने दे, Ȋयʠिक हम इस िवनती को नɗता और
दीनता सिहत, तेरे पुɑ यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
5 आप लोगʠ को जो पढ़ना चाहते हǾ आज सुबह के Ǻलए जो वचन पढ़ने
को चुना ह,ै वह बता दू…ं
6 और पहले तो कहना चाहता हूं िक—िक हमǻ खेद है हमारे पास उȝहǻ
बठैाने के Ǻलए काफɃ जगह नहɀ है िक इतने बिढ़या लोगʠ का यह समूह
जो आज सुबह हमारे साथ आराधना मǻ शािमल होने आया ह,ै आप लोग
िवʺभʁ िगरजो और जगहʠ िवʺभʁ राȑयʠ, और यहां तक िक िवʺभʁ देशʠ
से यहां आए हǾ, तािक यहाँ इस सुबह हमारे इस आराधनालय मǻ, ɓभु कɃ
मिहमा मǻ उपासना कर सकǻ ।
7 मǾ चाहता हूं िक आप पढ़ने के Ǻलए भजन संिहता िनकाल ले, भजन
संिहता 22। मुझे मालूम है िक ईȭटर कɃ सुबह पढ़ने के Ǻलए यह वचन
असामाȝय ह,ै मगर परमेȫ वर तो खदु भी असाधारण ह।ै
8 और इस सभा के बाद लगभग एक घटें बाद हम सभा ȭथिगत कर दǻगे,
तािक आप लोग नाȫता कर सकǻ । और उसके बाद सȝडे ȭकूल सभा साढ़े
नौ बजे होगी। और उसके ठीक रिववार कɃ सभा के बाद, यहां बिʂȭमǻ
िदए जाएंगे वहां उस—उस जल कंुड मǻ। तब दोपहर बाद सांझ, या रात
छह बजे से शुʖ होने वाली चंगाई सभा के Ǻलए, बीमारʠ के वाȭते ɓाथȁना
काडȁ जारी िकए जाएंगे। अगर आपके यहां कोई बीमार या जʖरतमदं ह,ै
तो उसे आज रात सभा मǻ लाना याद रǺखएगा, और, थोड़े कुछ—कुछ
समय के Ǻलए मǾ नहɀ हूगंा अतं: िफलहाल यह चंगाई सभा अं˃ तम होगी। मǾ
कल सुबह, ɓातः पांच बजे, लॉस एंजेǺलस और प˃ʆमी तट के Ǻलए िनकल
जाऊंगा, और उन Ȉेɑʠ मǻ लगातार कई सभाएं लूगंा।
9 अब भजन संिहता 22 मǻ से, हम पढ़ǻगे।
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मेरे परमेȫ वर, मेरे परमेȫ वर, तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया? तू मेरी
पुकार से,…व मेरी सहायता करने से Ȋयʠ दरू रहता ह?ै

…हे मेरे परमेȫ वर, मǾ िदन को पुकारता हू,ं लेिकन तू उȇर नहɀ
देता; और रात को भी, मǾ चुप नहɀ रहता।

परतंु हे पिवɑ, तू जो इजरायल कɃ ȭतु˃त के ʸसहासन पर
िवराजमान ह।ै

तू तो पिवɑ है हमारे पुरखा तुझी पर भरोसा रखते थे; वे भरोसा
रखते थे और तू उȝहǻ छुड़ाता था।

उȝहʠने तेरी दोहाई दी, और तूने उनको छुड़ाया: वे तुझी पर
भरोसा रखते थे, और कभी लǺɩत ना हुए।

लेिकन मǾ तो कɃड़ा हू,ं मनुȬय नहɀ; मनुȬय मǻ मेरी नामधराई
ह,ै…और लोगʠ मǻ मेरा अपमान होता ह।ै

वे सब जो मुझे देखते है मेरा ठɭा करते हǾ: और वे हʠठ िपचकाते,
और यह कहते हुए, ʹसर िहलाते हǾ,

उसने परमेȫ वर पर भरोसा िकया िक वह उसे छुड़ाएगा: उसे ही
छुड़ाने दो यही सोचकर वह आनिंदत ह।ै

मगर तू ही ने मुझे गभȁ मǻ से िनकला: जब मǾ दधू िपया बɧा ही
था तभी से तूने मुझे भरोसा रखना ʹसखाया।

मǾ जȝमते ही तुझी पर छोड़ िदया गया: तू माता के गभȁ ही से तू
मेरा परमेȫ वर ह।ै

मुझसे दरू ना हो; Ȋयʠिक संकट िनकट ह;ै Ȋयʠिक और कोई
सहायक नहɀ।

बहुत से सांडो ने मुझे घेर Ǻलया है बाशान के बलवंत सांड मुझे
चारो ओर मुझे घेरे हुए ह।ै

वे फाड़ने और गरजने वाले ʸसह कɃ नाई, मुझ पर…अपना मुहं
पसारे हुए हǾ।

मǾ जल कɃ नाई बह गया,…और मेरी सब ह˃ɲयʠ के सब जोड़
उखड गये: मेरा ʗदय मोम हो गया; और मेरी देह के भीतर िपघल
गया।
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और मेरा बल टूट गया और मǾ ठीकरा हो गया;…और मेरी जीभ
मेरे तालू से ˃चपक गई; और तू मुझे मार कर धरती कɃ िमɬी मǻ
िमला देता ह।ै

Ȋयʠिक कुȇो ने मुझे घेर Ǻलया ह;ै कुकȺमयʠ कɃ मडंली मुझे
चारʠ ओर मुझे घेरे हुए हǾ: वे मेरे हाथ और मेरे पांव छेदते हǾ।

मǾ अपनी सारी ह˃ɲयʠ को बता सकता हू:ं िक वे मुझे देखे वे
िनहारते हǾ।

वे मेरे वʒ आपस मǻ बांटते हǾ,…और मेरे पहरावे पर ˃चɭी
डालते हǾ।

…परतंु है यहोवा तू दरू ना रह हे:…मेरे सहायक मेरी सहायता
के Ǻलए फुतɁ कर।

मेरे ɓाण को तलवार से बचा; मेरे ɓाण को कुȇे के पजें से बचा
ले।

मुझे ʸसह के मुहं से बचा: हां जगंली सांडʠ के सɀगो मǻ से तूने
मुझे बचा Ǻलया ह।ै

मǾ अपने भाइयʠ के सामने तेरे नाम का ɓचार कʖंगा: सभा के
बीच मǻ मǾ तेरी ɓशसंा कʖंगा।

हां…हे यहोवा के डरवइयʠ, उसकɃ ȭतु˃त करो; हे याकूब के
वंश तुम सब उसकɃ मिहमा करो; और हे इजरायल के वंश, तुम
सब उसका भय मानो।

Ȋयʠिक उसने दखुी को तुȏछ नहɀ जाना और ना उससे घृणा
करता ह…ैऔर ना उससे अपना मुहं ʺछपाता ह;ै परतंु जब उसने
उसकɃ दोहाई दी, तो उसने सुना।

बड़ी सभा मǻ मेरा ȭतुती करना तेरी ही ओर से होता ह:ै मǾ अपने
ɓण को उस पर भय रखने वालʠ के सामने पूरा कʖंगा।

नɗ लोग भोजन करके तृʂ हʠगे: जो यहोवा के खोजी है वे
उसकɃ ȭतु˃त करǻगे तुȣहारे ɓाण सवȁदा जीिवत रहे।

संसार के सारे छोर के लोग ȭमरण करǻगे और ɓभु कɃ ओर
िफरǻगे: और पृȚवी के सब दरू-दरू के देशʠ के लोग उसको ȭमरण
करǻगे और उसकɃ और िफरǻगे।
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Ȋयʠिक राȑय यहोवा ही का है: और सब जा˃तयʠ पर वो ही
ɓभुता करता ह।ै

पृȚवी के सब हʊ-पुʊ लोग भोजन करके दडंवत करǻगे: वे सब
ʹजतने िमɬी मǻ िमल जाते हǾ उसको दडंवत करǻगे: वे लोग अपना
ɓाण खदु बचा नहɀ सकते।

एक वंश उसकɃ सेवा करगेा: दसूरी पीढ़ी से ɓभु का वणȁन िकया
जाएगा।

वे आयǻगे, और उसके धमȁ के कामʠ को एक वंश पर और जो…
जो उșपʁ होगा, यह कहकर ɓकट करǻगे िक उसने ऐसे अɽतु
काम िकये।

10 होने पाए ɓभु अपने पढ़े जाने वाले वचन पर उसकɃ आशीष देे। मǾ इस
अवसर पर इस सुबह पांच शȡद को चुनता हू,ं और उन पांच शȡदʠ के ʀारा
आप उपासकʠ को आज सुबह यह बताने का यșन करना चाहता हू,ं जो
बोझ मेरे मन पर ह।ै मǾ इन पांच शȡदʠ को लेता हू:ं जीना, मरना, दफ़न
होना, जी उठना, आगमन।
11 और मǾ सोचता हूं जब किव ने यह गीत Ǻलखा, तो इन शȡदʠ के ʀारा
बहुत सुंदर ढंग से अपनी बात कही ह।ै

जीते हुए, उसने ɓेम िकया; मर कर, मुझे बचाया ह;ै
दफन होकर, मेरे पापʠ को दरू हटाया ह;ै
जी उठकर, उसने मुझे हमेशा के Ǻलए आजाद िकया:
िकसी िदन वह िफर से आएगा—ओह, वह शानदार

िदन होगा!
12 कभी कोई भी जीवन यीशु के जीवन समान नहɀ हुआ, Ȋयʠिक उसके
जȝम लेने के ʀारा परमेȫ वर ȭवयं देहधारी हुआ था। वो िपता परमेȫ वर का
ɓगटीकरण था िक उसका िपता वाȭतव मǻ Ȋया ह।ै Ȋयʠिक परमेȫ वर वो
िपता ɓेम ह,ै तो यीशु ɓेम का संपूणȁ ʹसɺ ʖप था। वह तो जȝम के समय
से ही ɓेम था जब उसके छोटे-छोटे हाथ अपनी मां कɃ गालʠ पर थपिकयां
देते थे। वह ɓेम था।
13 और मǾ सोचता हूं िक इसी मǻ कुछ लोग सोचने मǻ गलती कर जाते हǾ
िक वह ɓेम था। “परमेȫ वर ɓेम ह,ै और जो ɓेम करते हǾ वह परमेȫ वर से
जȝमे ह।ै”
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14 “परमेȫ वर ने जगत से ऐसा ɓेम िकया, यानी, जो ɓेम करने के योȌय ही
नहɀ थी िक उसने अपना इकलौता पुɑ िदया, तािक जो कोई भी उस पर
िवȫ वास करǻ नाश न हो, परतंु अनतं जीवन को पाए।”
15 जब वो यहां धरती पर था उसने अपने ɓेम को तरह-तरह से ɓकट
िकया था, और यह िनȺववाद सșय ह,ै िक वह इस धरती पर कभी भी पाया
जाने वाला सबसे िɓय ɓाणी था। और मǾ सोचता हूं िक उसने अपने जीवन
से यहां परमेȫ वर को ही जािहर िकया ह।ै और परमेȫ वर को ɓकट करने का
बस एक ही तरीका है और वह उस ɓेम के जȼरये से ह।ै
16 और जब उसने अपने उस समय कɃ एक सबसे बुरी ʒी को देखा,
तो उसने उसके ɓ˃त बड़ा अȏछा Ȫयवहार िकया। उन लोगʠ ने उसे दोषी
पाया था, और उसे दडं देने के ʹसवा और कोई चारा न था, Ȋयʠिक वह
Ȫयʺभचार कɃ दोषी पायी गई थी। और वे लोग उसे खɀचकर यीशु के पास
लाये, और उससे पूछा, और कहा िक, “तू Ȋया कहता है िक इसका Ȋया
करना चािहए?”
17 यीशु ने उस ʒी कɃ ओर देखकर कहा, “मǾ तुझ पर दोष नहɀ लगाता।
चली जा और िफर पाप न करना।” इसके बजाये िक उसे सड़क पर
पșथरवाह करने को छोड़ देता, िक भे˃डयʠ कɃ तरह झुडं उस पर टूट पड़ता,
और उसे पșथरवाह करके उसके ɓाण लेता; उसका कोमल, दयावान,
ʗदय ȭवयं उस ʒी के पापʠ को अपने ऊपर अनुभव करके उनमǻ डूब
गया, कहा, “मǾ इस ʒी पर दोष नहɀ लगाता। बस तू जा और िफर पाप
ना करना।”
18 और जब वो लाजर कɃ कɕ पर जा रहा था, मǾ सोचता हूं िक वह
एक और महान घटना थी ʹजसमǻ यीशु ने यह िदखाया िक परमेȫ वर मानव
जा˃त के Ǻलए Ȋया ह।ै न केवल वह एक परमेȫ वर है जो बड़े से बड़े पाप को
भी Ȉमा कर सकता ह,ै और एक पापी को अपने Ȉमादान करने वाले ɓेम
के ʀारा, पाप रिहत बना सकता ह,ै वरन जब मृșयु हमǻ ख़ामोशी मǻ सुला
देती ह,ै तब भी वह हमारी परवाह करता ह।ै मǾ सोचता हूं िक उसने माथाȁ
और मȼरयम के साथ इस बात को अȏछी तरह से ɓकट िकया था, जब
वो उस घर मǻ पहुचंा जहां मौत ने एक ȟयारे से Ȫयिɝ के जीवन को कैद
कर Ǻलया था। और कɕ पर मागȁ मǻ जाते हुए, परमेȫ वर होने के नाते, उसे
पता था िक वह लाजर को मुदʢ मǻ से ʹजला उठायेगा, वह जानता था िक
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परमेȫ वर ने उससे कहा है िक उसके वचन मǻ ही कɕ से उसे ʹजला उठाने
कɃ सामथȁ थी; इस पर भी, जब उसने माथाȁ, मȼरयम और अȝय लोगʠ को
देखा जो लाजर के ɓेम मǻ थे, और रो रहे थे, तो पिवɑ शाʒ बताता है िक
वो रोया। यह Ȋया था? यह उसका महान ɓेम भरा ʗदय था! जब उसने
देखा िक उसके—उसके िमɑ यह मनुȬय कʊ मǻ ह,ै तो वह भी उनके संग
दखुी हो गया।
19 मुझे यह जानकर बहुत खशुी हुई है िक वह टूटे हुए िदलʠ मǻ िमलता ह।ै
जब हम गभंीर हालत मǻ होते ह,ै तो वह हमǻ छोड़ता नहɀ। वह तब भी हमारे
पȈ मǻ खड़ा होता ह,ै जब सारे ɓयșन असफल हो जाते हǾ और दिुनयावी
चेʊाओं कɃ अं˃ तम आशा भी खșम हो जाती ह,ै वो तब भी परमेȫ वर है और
हमǻ ɓेम करता ह।ै वह परमेȫ वर का ɓकटीकरण था।
20 और, ओह, मǾ एकदम यकɃन करता हूं िक वह चाहता है िक उसके लोग
पिवɑ आșमा से इस तरह अʺभिषɝ हो, िक हम परीȈा मǻ कʊ के समय
एक दसूरे के काम आ सके, और अपने ʀारा परमेȫ वर कɃ सहानुभू˃त ɓकट
कर सकǻ , जसैा िक वह उन ʗदय से उंडेली जाती है जो उसके आșमा से
जȝमे ह,ै तािक कलीʹसया मǻ जीवते परमेȫ वर का ɓेम ɓ˃तȹबिबत िकया जा
सके। किव ने इस बात को बड़ी अȏछी तरह से कहा ह,ै “जीिवत रहते,
उसने मुझसे ɓेम िकया!”
21 ʹजस ɓकार से परमेȫ वर ने यीशु मसीह मǻ ȭवयं को दशाȁया, तो उसने
यही बताया िक संपूणȁ मानव जा˃त के Ǻलए उसने Ȋया िकया ह।ै परमेȫ वर
ने अपनी मशंा मानव जा˃त को बताई, यही िक वे उȝहǻ Ȉमा करǻ, और जो
अिɓय है उȝहǻ ɓेम करǻ। और मुझे संदेह ह,ै िक आज ईȭटर कɃ सुबह, हमारे
अदंर यही कमी ह।ै हम उनसे ɓेम कर सकते हǾ जो हमसे ɓेम करते हǾ, मगर
उसने उनसे ɓेम िकया जो उसे ɓेम नहɀ करते थे।
22 वह ɓेम का पहला ɓ˃तिन˃धșव करने वाला था, जो इस धरती पर
ɓेम को लाया; और उȝहɀ के ʀारा वह ˃तरȭकृत िकया गया जो धरती पर
थे, और ʹजȝहǻ उसने ɓेम िकया। कोई मनुȬय उसके सामान ɓेम नहɀ कर
सका; और इतनी नफरत िकसी से नहɀ करी गई ʹजतनी उससे। उन लोगʠ
ने उससे नफरत करी उसे तुȏछ जाना, और उसे ˃तरȭकृत िकया, मगर
इससे उसका ɓेम ʕका नहɀ। अतं, जब वो सलीब पर टंगा था तो लोगʠ
ने हसंी उड़ाई, वह जीवन जो उसने धरती पर गुजारा था, उसमǻ उसने
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भलाई और भले कामʠ को छोड़ और कुछ ना िकया था, पािपयʠ को Ȉमा
करना, रोिगयʠ को चंगा करना, और अȝय भले काम ही उसने िकए थे।
जब उसे…वʒ िवहीन करके सलीब पर लटकाया गया, और संग खड़े
लोग ˃चʅा रहे थे, उसका मखौल उड़ा रहे थे, उस पर थूक रहे थे, तो
लटके हुए अपने पिवɑ मुख से उसने पुकार कर कहा, उसका ʗदय ɓेम
से भरा था, “हे िपता इȝहǻ Ȉमा कर, Ȋयʠिक यह नहɀ जानते िक Ȋया
करते हǾ।”
23 वह सब कुछ समझता था। परमेȫ वर होने के नाते, वह सब कुछ जान
सकता था। यही कारण है िक वह हमǻ तब भी ɓेम करता है जब हम ɓेम
करने योȌय नहɀ होते Ȋयʠिक वह परमेȫ वर है और सब कुछ समझता ह।ै
“जीिवत रहकर, उसने मुझसे ɓेम िकया।” उसकɃ तरह का कोई जीवन
कभी भी धरती पर नहɀ हुआ, Ȋयʠिक उसका पूरा जीवन ɓेम मǻ Ǻलपटा
हुआ था।
24 “मरकर, उसने मुझे बचा Ǻलया।” जब बाग ए अदन मǻ, यहोवा परमेȫ वर
कɃ मांग, उस पाप कɃ सजा मृșयु देनी थी, और इस दडं मǻ कोई पȼरवतȁन
नहɀ िकया जा सकता था। और ʹसवाये और कोई चारा नहɀ था। Ȋयʠिक,
परमेȫ वर सवʡȇम ह,ै और वह अनतं ह,ै धरती और आकाश का ȝयायी ह।ै
पाप का दडं मृșयु ह,ै और वहां कोई नहɀ था जो दसूरे के Ǻलए इस दडं को
चुका सकता। Ȋयʠिक चाहे कोई मनुȬय, िकसी दसूरे के Ǻलए अपने ɓाण भी
दे, तो भी वह जȝम से पापी ही ह।ै हम मǻ से कोई भी एक दसूरे कɃ सहायता
नहɀ कर सकता था, Ȋयʠिक हम सभी दोषी थे। “हम पापʠ मǻ जȝमे अधमȁ
मǻ पाले गए, और झूठ बोलते हुए इस संसार मǻ आए।” और आशा कɃ एक
िकरण भी कहɀ नहɀ थी। परमेȫ वर ने हम पर मृșयु दडं कɃ आȉा दी थी,
और धरती का हर एक ɓाणी जो कभी भी धरती पर रहा है वह इसी दडं के
आधीन था। धाȺमक मनुȬय पदैा हो सकते थे और बड़ी भलाई के काम कर
सकते थे, मगर जȝम से सभी पापी थे।
25 इस सजा को चुकाने का बस एक ही तरीका था, और वह था िक
परमेȫ वर खदु मर।े परमेȫ वर तो आșमा ह,ै वह मर नहɀ सकता, मगर वो
देह मǻ होकर धरती पर उतर आया और खदु को ɓेम भरे जीवन के ʀारा
जािहर िकया; तािक अपनी सारी भलाई लेकर, और अपनी इȏछा से वह
एक सवʡȇम बǺलदान दे सके, तािक वे दोिषयʠ के दोष अपने ऊपर ले
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सके। हम सब तो पापी थे, और दिुनया मǻ हमारे उɺार पाने का और कोई
तरीका नहɀ था। वह धरती पर न केवल इसǺलए आया िक पहचाना जाए,
वरन वह अपना बǺलदान देने के Ǻलए आया।

26 हािबल ने यही दशाȁया था िक जब उसने कैन से उȇम बǺलदान
परमेȫ वर को चढ़ाया; जब वह एक छोटे मेमने कɃ गदȁन पर, अगंूरʠ कɃ
लता लपेटे, उसे चɬान पर लेकर आया। उसने उस छोटे बɧे को चɬान
पर Ǻलटाया, उसकɃ ठुɲी पीछे को उठाई और एक—एक पșथर के टुकड़े
मǻ से उसकɃ गदȁन तराशती; और वह तड़प-तड़प कर और मरने लगा,
उसका लहू बह चला, और वह सफेद चɬान लहूलुहान हो गई। हािबल ने
ऐसा करके वहां सलीब कɃ ɓ˃तछाया पेश करी थी।

27 जब परमेȫ वर का वह मेमना जो जगत कɃ उșपǺȇ से घात िकया गया
था, पािपयʠ के बदले कुबाȁन होने आया, तो उसे मसला गया और मारा
कुचला गया, और—और उसका हसंी और ठɬा िकया गया, और वह मृșयु
से मारा गया जो परमेȫ वर को छोड़ और कोई उस मृșयु का वणȁन नहɀ कर
सकता था, और उसके बाल लहू से तर थे लहू कɃ बूदें धरती पर िगर रही
थी, वह िदखा रहा था िक पाप िकतना भयंकर होता ह,ै जब उसे पाप के
जीवन से मनुȬय का उɺार करने के Ǻलए मरना पड़ा। तो उसकɃ सी मृșयु
कोई और नहɀ ले सकता था। उस मौत के सामने कोई ठहर नहɀ सकता
था। ऐसा कहा गया है िक, “जब उȝहʠने उसकɃ पसली मǻ भाला मारा, तो
लहू और जल कɃ धारा बह िनकली।”

28 कुछ समय गुजरा ह,ै जब कभी मǾ इस िवषय पर िकसी से बातचीत कर
रहा था। और वो एक वȉैािनक था ʹजसने कहा था, “केवल एक कारण
से ऐसा हो सकता ह।ै िक वह मरा, उसकɃ मौत का कारण वो रोमी भाला
नहɀ था; और ना ही खून का बह जाना था, ʹजससे वो मरा, Ȋयʠिक उसके
शरीर मǻ तो खून तब भी था। वह ʹजससे मरा, वह रोमन भाला नहɀ था
और ना ही वह िकलǻ थी जो उसके हाथʠ मǻ ठोकɃ गई थी, या वो कंटीला
ताज जो उȝहʠने उसके ʹसर पर रखा था। लेिकन वरण…वो दःुख और
पीड़ा से मरा था, Ȋयʠिक वह अपनʠ के Ǻलए आया और उसके अपनʠ ने
उसे Ɏहण न िकया। वो िदल टूटने से दखुी होकर मरा था। जबिक, वह
Ȋयʠिक जानता था उसने देखा िक उस समय के ʹजन लोगʠ का छुड़ाने वह
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जान देगा, वही उस पर थूक रहे थे, और मनुȬय ने उसे अȭवीकार कर
िदया था।”
29 आठ साल साल पहले दाऊद ने वसेै ही पुकारा, और कहा था जसेै
यीशु ने कलवरी Ɍूस से ˃चʅा कर कहा, “हे मेरे परमेȫ वर, तूने मुझे Ȋयʠ
छोड़ िदया?”
30 पाप का पȼरणाम िकतना भयानक होता ह,ै वह मनुȬय को परमेȫ वर से
अलग कर देता ह!ै और वो पाप बली बन गया जो हमारे पापʠ के Ǻलए दी
जानी थी। और वो परमेȫ वर कɃ सहभािगता से अलग कर िदया गया था।
पाप ने उसे अलग कर िदया था। परमेȫ वर ने हमारे पाप उसके ऊपर रख
िदए थे, और वह परमेȫ वर से अलग कर िदया गया था, और यही वजह
थी िक वह पुकार उठा था, “हे मेरे परमेȫ वर तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया?”
और Ȋयʠिक उसे छोड़ िदया गया था और उसने हमारी जगह ले ली थी,
उसने देख Ǻलया था, िक उसके उȝहɀ लोगʠ ने उसे अȭवीकार कर िदया
था, ʹजनके Ǻलए अपना ɓाण देने और उɺारकताȁ बनने वह आया था,
और इससे उसे इतना अ˃धक दखु पहुचंा, इसǺलए, उसका ʗदय इतना
अ˃धक टूट गया िक उसके शरीर के रसायन, वो लहू और वो जल अलग-
अलग हो गए।
31 मनुȬय कभी नहɀ जान पाएगा िक वह Ȋया था। यही वजह है िक कोई
इस ɓकार कɃ मृșयु से कभी नहɀ मर सकता। चाहे आपको िकतना भी
सता-सता कर मारा जाए, मुझे परवाह नहɀ चाहे िकतना ही लोग िकसी
को िकतना भी, इचं-इचं करके चीर दे, या टुकड़ʠ मǻ जलाये; आप उस
तरह कɃ मौत से नहɀ मर सकते, Ȋयʠिक आपका िहसाब िकताब वसैा नहɀ
ह।ै उसे तो परमेȫ वर ही होना चािहए था। उसे एक मनुȬय से अ˃धक होना
ही चािहए था। और सो˃चए, िक, परमेȫ वर ने जान दी। वह दिुनया के ɓ˃त
दखु से भरकर, टूटे ʗदय सिहत मरा, और आǺखर मǻ उसकɃ देह मǻ एक
रासायिनक ɓ˃तिɌया शुʖ हुई जो आपकɃ देह मǻ नहɀ हो सकती थी। आप
इस तरह से पीिड़त नहɀ हो सकते। कोई तरीका या संभावना नहɀ है िक
आप उसकɃ तरह से दःुख उठा सके। अतं: केवल एक ही था जो ऐसा कर
सकता था, और उसने वसैा िकया।
32 वहां सलीब पर वह अमूȧय जीवन टंगा था, जो भले कामʠ को करने व
ɓेम करने के ʹसवा कुछ भी नहɀ जानता था, वह आकाश वह पृȚवी के बीच
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टंगा था, उसे वहां नɠ अवȭथा मǻ, अपमािनत री˃त से हवा मǻ टांगा गया।
अगर आपको सबके सामने नगंा करके खड़ा कर िदया जाए, तो सो˃चये;
आप समझ ही नहɀ पाएंगे िक परमेȫ वर के Ǻलए यह कैसा बड़ा अपमान
था, वह वहां टंगा था। मǾ जानता हूं िक सलीब और उसके चारʠ ओर लोगʠ
कɃ भीड़ बहुत छोटी सी बात थी, और ऐसा करके लोगʠ ने उसे मौत नहɀ
दी। यह सब तो हमारी कȧपना मǻ इसǺलए आता ह,ै िक ˃चɑकार ने वसैा
˃चिɑत िकया ह।ै उȝहʠने उसके वʒ उतार।े उसका चोला था, और ʹजसे
उȝहʠने फाड़ डाला और उस पर ˃चɭी डाली। उसका अșया˃धक अपमान
िकया गया। Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था, वो िफर भी ȥȭथर खड़ा रहा, और
पापी लोग उसके मुहं पर थूकते रहे। मगर, इस पर भी Ȋयʠिक वह—वह
कʕणा का अथाह सागर था, उसे लोगʠ के सामने, नɠ अवȭथा मǻ मरना
था। उसके ऊपर इन सब बातʠ का ऐसा असर हुआ, िक उसके शरीर का
लहू और पानी अलग-अलग हो गए। कोई आʆयȁ नहɀ…मǾ सोचता हूं िक
किव ने इन पिंɝयʠ मǻ इसका बहुत अȏछा वणȁन िकया ह:ै

चɬानʠ के बीच और अं˃ धयारे आकाश के तले,
मेरे उɺारकताȁ ने ʹसर झुका कर और ɓाण दे िदए;
लेिकन मिंदर के परदे के फट जाने से वह पथ ɓकट

हुआ
जो ȭवगɁय आनदं व अनतं काल मǻ ले जाता है

33 यकɃनन, उसे ऐसा ही करना था। वह पदाȁ मनुȬय और परमेȫ वर के मȜय
टंगा था, और उसके हट जाने और ȭवगɁय आनदं पाने और कभी समाʂ
न होने वाले िदन मǻ जाने का मागȁ खलु गया। कलवरी का अथȁ महșवपूणȁ है
हम उसकɃ Ȫयाȋया नहɀ कर सकते। यकɃनन।

जीते हुए, उसने मुझसे ɓेम िकया; मरकर, उसने मुझे
बचाया;

दफन होकर, उसने मेरे पापʠ को मुझसे दरू िकया।
34 अब उसे दडं िमल चुका ह।ै पाप का अब कुछ अ˃धकार हम पर बाकɃ
नहɀ रहा। जब उसने सलीब से पुकारकर कहा, “यह पूरा हुआ,” पाप मर
गया! आज भी मरा हुआ ह।ै उसका काम तमाम हो चुका ह।ै वह शिɝहीन
ह।ै जीवन रिहत ह।ै भाइयʠ, इस बात पर सोचे। िक वो पाप, मनुȬय का
शɑु अब मृत और जीवन िवहीन ह,ै अब उसका कुछ भी ɓभाव नहɀ ह।ै वह
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अब कुछ भी नहɀ कर सकता। कोई आʆयȁ नहɀ जब सूयȁ ने ɓकाश देना
बदं िकया, ʹसतारे नहɀ चमक सके, धरती पर अधेंरा छा गया, उस समय
उन सब को छुड़ाया गया था।
35 अब वह पाप मृत ह,ै उसे दफन िकया जा चुका ह,ै वह जीवन रिहत
ह।ै Ȋयʠिक उसमǻ जीवन नहɀ, अत: उसे दफन करना चािहए। Ȋया था जो
दफन िकया गया? परमेȫ वर कɃ देह को दफन िकया गया, Ȋयʠिक वह पाप
बली था। वह आग मǻ भȭम िकया मेमना था, ʹजसे हमारे अधमȁ कɃ आग
मǻ भूना गया। उस पाप रिहत मेमने को ʹजसने पाप को जाना तक नहɀ था,
जसेै िक परमेȫ वर िकसी बुराई को नहɀ जानता; उसका जीवन िदया गया
था, और वह पाप बली के ʖप मǻ सलीब पर टंगा ह।ै “दफन होकर, उसने
मेरे पापो को मुझसे दरू िकया ह।ै” उसे दफन होना ही चािहए। वह देह, जो
पापबली के Ǻलए थी उसे दफन ही होना चािहए।
36 यही कारण है िक कुछ Ȉण बाद, बहुत से लोग एक-एक करके इस
जल कंुड पर आएंगे, िक यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले। Ȋयʠ? कुछ
खास बात हुई ह।ै उस पिवɑ आșमा ने जो यीशु कɃ देह से बाहर आया,
और जब उसने पुकार कर कहा, “यह पूरा हुआ,” उसने पाप को हमारी
देह मǻ मार िदया ह।ै और हमǻ पाप को दफन करना ह,ै उसे िफर कभी याद
नहɀ करना ह।ै मुझे बहुत खशुी है िक ऐसा हुआ ह।ै
37 जब कोई चीज दफन करी जाती ह,ै तो वह आंखʠ से ʺछप जाती ह,ै
ʔिʊ से ओझल हो जाती ह।ै “और दफन होकर, उसने मेरे पापो को मुझसे
दरू िकया।” अब परमेȫ वर हमारे पापो को नहɀ देख सकता, Ȋयʠिक उȝहǻ
दफन िकया जा चुका ह।ै उȝहǻ कहाँ दफन िकया गया ह?ै भूल जाने वाले
समुɒ मǻ। भूल जाने वाले समुɒ के बारे मǻ सो˃चए! परमेȫ वर अब हमारे पापो
को याद नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक वह मृत है और दफन कर िदए गए हǾ।
उȝहǻ अब याद तक नहɀ िकया जा सकता। वे परमेȫ वर कɃ ȭमृ˃त और याद
से पर चले गए हǾ।
38 वह खदु भी…इस “दफ़न” मǻ शािमल था उसने पुराने िनयम मǻ इसका
ɓ˃तिन˃धșव िकया। उनके पास दो…पिवɑ वेदी पर वे पाप बली चढ़ाया
करते थे। और उसके Ǻलए वह दो बकरे Ǻलया करते थे, एक बकरे को बली
िकया जाता था; और दसूरे बकरे के ऊपर वे पाप जो उस मृत बकरे के
ऊपर रखे गए थे, रख िदए जाते थे।
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39 याद रǺखये, यीशु एक भेड़ था। वो एक मेȣना था, मगर पाप बली के
Ǻलए वह बकरे का ɓतीक था। वह धाȺमकता था Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था,
भेड था। मगर वो पापबली यानी बकरा बन कर आया, तािक वह मेरे और
आपके Ǻलए पाप बǺल दे सके; भेड़ से बकरे मǻ पȼरव˂तत हुआ।
40 यीशु उन दोनʠ ही बकरʠ के ʀारा ɓकट िकया जाता था, वे यीशु का
ɓतीक थे, ɓ˃तछाया थे: एक के ʖप मǻ वह—वह बǺलदान िकया गया जो
हमारे Ǻलए ɓाय˃ʆत ठहरा; दसूरे के ʖप मǻ, ɓाय˃ʆत के सारे पाप उस पर
लादे गए, और दसूरा बकरा सारे पाप को उठाये जगंल मǻ दरू चला जाता
था, तािक लोगʠ के पापʠ को उठाये। यह िकस बात का ɓतीक था? यह
हमारे ɓभु यीशु कɃ उसके दफन होने कɃ ɓ˃तछाया थी। “मरते हुए…जीते
हुए, उसने मुझसे ɓेम िकया। मरकर, उसने मुझे बचाया। दफन होकर, वह
मेरे पापा को दरू ले गया।” उसने हम लोगʠ के पापʠ को ȭवयं अपने ऊपर
ले Ǻलया, और उȝहǻ लेकर वह िनचले ȭथान मǻ अधोलोक मǻ उतर गया। वह
पाप बली था। उसके ऊपर लोगʠ के पाप थे। वो उनके Ǻलए मारा गया था।
उसके ऊपर हमारे पाप लाद िदए गए थे, और वह उȝहǻ लेकर दरू चला गया
था, इतनी दरू िक परमेȫ वर अब उन पापʠ को कभी याद भी नहɀ करगेा।
इस बारे मǻ सो˃चए! ओह, तो ऐसे उɺारकताȁ के Ǻलए तो कलीʹसया पुकार
सकती ह,ै “हाʅेलुȤया ऐसे उɺारकताȁ के Ǻलए!”
41 न केवल हमारे पाप Ȉमा िकए गए हǾ, वरन उȝहǻ भूल जाने वाले समुɒ मǻ
दफन कर िदया गया ह,ै तािक वह कभी याद ना िकये जाए। “दफन होकर,
उसने हमारे पापʠ को हमसे दरू कर िदया ह।ै” उȝहǻ अब याद नहɀ िकया
जा सकता, Ȋयʠिक वे अब नहɀ रहे। वे अब परमेȫ वर कɃ ʔिʊ से परे हǾ। वे
पाप अब खșम हुए। उनसे हमारा तलाक हो चुका ह।ै उȝहǻ अलग कर िदया
गया ह।ै परमेȫ वर अब उन पापʠ को याद नहɀ करता। Ȋया? इस कलीʹसया
को आज सुबह यह जानकर खशुी मनानी चािहए, िक आप हमारे पापʠ को
कभी भी याद नहɀ िकया जाएगा। उȝहǻ भूल जाने वाले समुɒ मǻ डाल िदया
गया ह,ै उȝहǻ कɕ मǻ दफना िदया गया है जहां से वे कभी भी बाहर नहɀ आ
पाएंगे। वे हमेशा के Ǻलए मृत है वे भुलाये जा चुके ह।ै और वे अब ऐसे है
मानो हमने कभी पाप िकये ही नहɀ थे। “मरकर, उसने मेरा उɺार िकया।”
मगर, “दफन होकर, उसने मेरे पापʠ को मुझसे दरू िकया ह।ै” वह उȝहǻ
इतनी दरू ले गया इतना तक िक वे भूल जाने वाले समुɒं मǻ डाल िदए गये
ह।ै ओह! हम जानते है िक िन˃ʆत ʖप से हम इन बातʠ पर िवȫ वास करते
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ह,ै और यह सारी बातǻ यकɃनन सच ह।ै यह परमेȫ वर कɃ सșय बातǻ हǾ।
वे सारी महान बातǻ मानव के Ǻलए कह पाना उसके वश के बाहर ह।ै इन
सारी बातʠ के Ǻलए हम कभी भी अपनी कृतȉता पूरी तरह जािहर नहɀ कर
सकते हǾ।
42 मगर, ओह, वो ईȭटर! “जी उठकर, उसने हमेशा के Ǻलए हमǻ ȭवतɑं
व ȝयाय उ˃चत ठहरा िदया ह।ै”

जीते हुए, उसने मुझसे ɓेम िकया; मर कर, मुझे
बचाया;

दफन होकर, उसने मेरे पापʠ को मुझसे दरू िकया; (यह
ठीक बात ह।ै)

मगर, जी उठकर, उसने मुझे ȝयाय उ˃चत ठहराया।
43 जी उठना Ȋया था? वह परमेȫ वर कɃ ओर से दी गई रसीद ह,ै िक
िबल का भुगतान कर िदया गया ह।ै “जी उठकर, उसने हमेशा के Ǻलए
ȭवतɑं ȝयाय उ˃चत ठहरा िदया ह।ै” ओह, जी उठने वाला, कैसा महान
उɺारकताȁ ह!ै परमेȫ वर ने Ȋया िकया था? एक मनुȬय दखु उठा सकता
ह,ै मर सकता ह,ै एक मनुȬय दफन हो सकता ह।ै लेिकन ईȭटर इन सबमǻ
महान ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर कɃ ओर से पुिʊ या अनुमोदन ह,ै “िक मेरी
Ȫयवȭथा पूरी हो गई ह,ै मेरी मांग पूरी हो गई ह,ै उसे यीशु ने पूरा कर
िदया ह!ै” उसने उसे मुदʢ मǻ से िफर से जीिवत िकया ह!ै “जी उठकर,
उसने हमेशा के Ǻलए ȭवतɑं ȝयाय उ˃चत ठहराया ह।ै” उसका पिवɑ नाम
धȝय हो!
44 इसमǻ कुछ भी आʆयȁ नहɀ िकया हमारे अदंर संवेदना जगाता ह!ै कोई
ताɩुब नहɀ िक मानवीय मन इसे अपने अदंर समा नहɀ सकता! ओह, अब
हम अपने िवजयी िवȫ वास के ʀारा ȥȭथर अ˃धक खड़े रहकर यह कह सकते
हǾ िक, “हमǻ हमेशा के Ǻलए ȭवतɑं और ȝयाय उ˃चत ठहरा िदया गया ह,ै”
Ȋयʠिक वो मर गया था दफन हुआ था, और परमेȫ वर ने ईȭटर कɃ ɓातः
उसे िफर से ʹजला उठाया ह।ै परमेȫ वर ने यही िदखाया है िक उसने जो
कुछ िकया, ʹजसे परमेȫ वर ने Ɏहण कर Ǻलया ह।ै सब कुछ मुȠत मǻ कर
िदया ह,ै अब आप ȭवतɑं हǾ! “जी उठकर, उसने मुȠत मǻ हमेशा के Ǻलए
ȝयाय उ˃चत ठहरा िदया ह।ै” ओह, कोई भी कभी भी इसके बारे मǻ सोच
नहɀ सकता, िक वह िदन िकतना महान था जब वह जी उठा था! और
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ȭवगȁदतूʠ ने इसे देखा। ȭवगʡ के ȭवगȁ से, ȭवगȁदतूʠ ने परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त
के गीत गाए, और आनदं मनाया; जब पुराने िनयम के संत, ȭवगȁ मǻ आनदं
मनाया गया, “हाʅेलुȤया!” “जी उठकर, उसने हमǻ ȝयाय उ˃चत ठहरा
िदया।” ȭवगȁ िहल गया, पृȚवी िहल गई, आकाश िहल गए, अधोलोक िहल
गये, जब वो बड़ा गजȁन का शȡद गुजं उठा। जब कɕ के ऊपर से वो जीिवत
हो गया! “जी उठकर, उसने हमेशा के Ǻलए ȭवतɑं ʖप से ȝयाय उ˃चत
ठहरा िदया।” ओह, ɓभु!

45 तब जो लोग उसमǻ मरे हǾ वह यही गीत गा सकते हǾ, हम उसके अɽतु
अनुɎह से ऐसा कर सकते हǾ, उस ओर, जो उसने िकया। देखा? परमेȫ वर
का मोहर िकया गया अनुमोदन! “थोड़ी देर मǻ यह दिुनया मुझे िफर ना
देखेगी, िफर भी तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ मुदʢ मǻ से जी उठँूगा और तुȣहारे
संग रहूगंा, वरन जगत के अतं तक तुȣहारे अदंर रहूगंा; पुिʊ ȭवʖप, और
एक ɓमाण बनकर ऐसा करगेा िक जो परमेȫ वर ने कहा है वह सșय ह,ै और
जो मǾ कहता हूं सșय ह,ै” यीशु कह रहा ह।ै “मǾ पिवɑ आșमा के ʖप मǻ
तुȣहारे पास आऊंगा। मǾ तुȣहारे अदंर वास कʖंगा, और हमेशा के Ǻलए
तुȣहारे साथ रहूगंा।” ऐसा है तभी तो वह संत इस गीत को गा सकते हǾ,
ʹजनके ʗदय मǻ पुनʕșथान कɃ आशा ह:ै

वह चमकदार साफ आकाश वाली सुबह आएगी जब
मसीह मǻ मरे लोग िफर से जीिवत हो जाएंगे,

और वे यीशु के जी उठने कɃ मिहमा के भागीदार हʠगे;
जब उसके चुने लोग अपने ȭवगɁय घर को जाने के Ǻलए

एकिɑत िकए जाएंगे, (इसका पɜा वादा ह,ै परमेȫ वर
के ʀारा ȭवयं ǺलǺखत वादा ह,ै इस पर परमेȫ वर कɃ
छाप लगी ह,ै)

जब ऊपर ȭवगȁ पर, नाम पुकारे जाएंगे, मǾ वहां मौजूद
होऊंगा। (ओह, जȧदी आ जाओ!)

ओह, कोई आʆयȁ नहɀ उȝहʠने कहा:

जी कर, उसने मुझसे ɓेम िकया; मर कर, उसने मुझे
बचाया;
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दफन होकर, उसने मेरे पापʠ को दरू हटाया; (ओह!)
जी उठकर, उसने सǻत-मǻत हमेशा के Ǻलए ȝयाय

उ˃चत ठहराया।
46 पापʠ को Ȉमा िकया गया ह।ै ये दसूरे बǺलदान दतं कथाएं बनकर, सारे
बेकार सािबत हो सकते थे। मगर इस ईȭटर कɃ सुबह पर, जब वो जी उठा,
तो परमेȫ वर ने ɓमाʺणत कर िदया है िक उसने इसे Ɏहण कर Ǻलया ह।ै मǾ
आʆयȁचिकत हू,ं इस पर सोचते ही िदल से हाʅेलुȤया िनकल पड़ता ह!ै
कोई संदेह नहɀ िक इससे मनुȬय मौत के सामने भी ȥȭथर खड़ा रह सकता
ह!ै इससे लोग उन बातʠ पर भी यकɃन कर पाते हǾ, जो नहɀ िदखाई देती
मगर ऐसा लगता ह,ै िक वह िदखाई दे रही ह!ै Ȋया बात ह?ै “जी उठकर,
उसने हमǻ ȝयाय उ˃चत ठहरा िदया ह।ै” आप कैसे जान पाते है िक वो जी
उठा ह?ै Ȋयʠिक, Ȋयʠिक, वह हमारे िदलʠ मǻ जी उठा ह,ै हमेशा के Ǻलए
ȭवतɑं ʖप से धमɁ ठहरा िदया ह!ै
47 चालीस िदन के बाद, जब वह वहां खड़ा अपने बɧʠ से बातǻ कर रहा
था, तो पृȚवी कɃ आकषȁण शिɝ उसके Ǻलए मदं हो गई। उसका काम
पूरा हो गया था। दडं का भुगतान िकया जा चुका था। उसकɃ रसीद उसके
हाथʠ मǻ थी। जो िक परमेȫ वर कɃ रसीद थी। उसके बɧे, उसकɃ कलीʹसया,
उसके िवʉासी थे। पाप पर िवजय हो चुकɃ थी। आगे का मागȁ साफ कर
िदया गया था। अब वह धरती पर और नहɀ ʕक सकता था। हमǻ Ȋया
चीज यहां रोक सकती ह?ै वह आकषȁण शिɝ ह।ै आकषȁण शिɝ Ȋयʠ
टूटने लगी थी, उसका पजंा ढीला होने लगा था। Ȋयʠ? इसǺलए कɃ यीशु
का सारा काम पूरा हो चुका था। िफर Ȋया हुआ? वह धरती से ऊपर
उठने लगा।
48 “सारी दिुनया मǻ जाकर, और सारे लोगʠ को सुसमाचार ɓचार करो,”
उसके हʠठʠ से आवाज आई। “सारे जगत मǻ सारे ɓाʺणयʠ को जाकर
सुसमाचार सुनाओ। जो िवȫ वास करǻ और बिʂȭमा ले उसका उɺार होगा,
मगर जो िवȫ वास नहɀ करगेा वह दोषी ठहर चुका। और िवȫ वास करने वालʠ
मǻ यह ˃चȝह हʠगे। मेरे नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकाल दǻगे। वे अȝय
भाषायǻ बोलǻगे। अगर वे सांपो को उठा ले और िवषेली वȭतु भी पी जाए,
तो उȝहǻ कुछ हािन ना होगी। वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे और चंगे हो जाएंगे।
Ȋयʠिक मǾ जीवता हू…ंअब आकषȁण शिɝ मेरे Ǻलए खșम हो गई ह।ै अब



जीना, मरना, दफ़न होना, जी उठना, आगमन 17

पापʠ का कोई बधंन नहɀ ह।ै मǾने तुȣहारे Ǻलए अपने ɓाण िदए हǾ। परमेȫ वर
ने इसे ɓमाʺणत िकया ह,ै और जी उठाकर यीशु कɃ उनकɃ पुिʊ कर दी ह।ै
और Ȋयʠिक मǾ जीवता हू,ं इसǺलए तुम भी जीिवत रहोगे! एक िदन मǻ िफर
से आऊंगा।”
49 “िकसी िदन वो िफर से आ रहा ह,ै ओह, कैसा शानदार िदन होगा!”
तब, Ȋया? जीना, मरना, दफन होना, जी उठना, िफर से आना, यही
आज कɃ कलीʹसया कɃ आशा ह!ै

जी कर, उसने मुझसे ɓेम िकया; मर कर, मुझे बचाया;
दफन होकर, उसने मेरे पापʠ को दरू हटाया;
जी उठकर, उसने सǻत-मǻत हमेशा के Ǻलए ȝयाय

उ˃चत ठहराया;
िकसी िदन वो आ रहा ह—ैओह, वो कैसा मिहमामय

िदन होगा!
यह Ȋया था? यीशु के नाम मǻ पांच वणȁ ह,ै जे-ई-एस-यू-एस।

जी कर, उसने मुझे ɓेम िकया; मर कर, उसने मुझे
बचाया;

दफन होकर, उसने मेरे पापʠ को दरू हटाया।
जी उठकर, उसने सǻत-मǻत हमेशा के Ǻलए ȝयाय

उ˃चत ठहराया;
िकसी िदन वो आ रहा ह—ैओह, कैसा मिहमामय िदन

होगा!
50 हम उसके दोबारा आने कɃ आशा कर रहे हǾ!

और िकसी चमकदार सुबह जब आकाश बादलʠ से
साफ होगा जब मसीह मǻ मरे लोग जी उठǻगे,

और मसीह के जी उठने कɃ मिहमा मǻ भागीदार बनǻगे;
उसके चुने लोग ऊपर आकाश मǻ जमा हʠगे िक अपने

ȭवगɁय घर को जाएं,
जब ऊपर ȭवगȁ मǻ नाम पुकारे जाएंगे, मǾ वहां होऊंगा।

Ȋयʠ? मेरे पास रसीद ह।ै वो जी उठा ह!ै आपको कैसे मालूम? वह मेरे
ʗदय मǻ रह रहा ह।ै वह अपने िवȫ वास करने वाली कलीʹसया के ɚदय मǻ
रह रहा ह।ै
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51 िमɑʠ, इस बात पर सोच िवचार करो। जल कंुड गमȁ जल से भरा थोड़े
से Ȉणʠ मǻ तयैार रहेगा, िक बिʂȭमǻ िदए जा सके, जबिक बस कुछ ही समय
बाद, हम यह रȭम अदा करने वाले ह।ै

आइये कुछ Ȉणʠ के Ǻलए अब ɓाथȁना मǻ अपने ʹसरʠ को झुकाये।
52 मǾ सोचता हूं िक आज हमारे मȜय मǻ ऐसा कोई मनुȬय, या अनेक
मनुȬय शायद ही हो जो अब भी यीशु के महान बǺलदान को महșव न दे
और उसे Ɏहण न करǻ, आप चाहǻगे िक आपको ɓाथȁना मǻ याद रखा जाए,
िक परमेȫ वर ने आʆयȁजनक ʖप से आपके िदल से बातǻ करी ह,ै और
आप उसकɃ कुबाȁनी को अपने Ǻलए Ɏहण करǻगे, और आपके ɓाण को वो
साफ करगेा।
53 और याद रǺखये िक हम आज इस ईȭटर को केवल नए वʒ और नए
टोप पहनने के ʖप मǻ ही नहɀ मना रहे हǾ; ऐसा करना अȏछा ह,ै यह कुछ
नया होने का ɓतीक ˃चȝह ह।ै िक परमेȫ वर ने कुछ नया िकया ह।ै यह ठीक
ह।ै मगर यही केवल सब कुछ नहɀ ह।ै ईȭटर का इस तरह का यह मतलब
नहɀ ह।ै या, ईȭटर खरगोश या खरगोश के अंडे का ʺशकार करना, और
छोटे सफेद मुȺगयां, और आिद-आिद, यह बात नहɀ ह,ै भाई।
54 ईȭटर एक िवजय ह,ै एक जीत है जो परमेȫ वर ने इस धरती पर पाई
ह,ै िक उसने अपने बेटे को मुदʢ मǻ से िफर से ʹजला उठाया ह।ै “िक
और जो कोई उस पर िवȫ वास करता ह,ै वह नाश न होगा, बȥȧक अनतं
जीवन पाएगा।”
55 यह पुनʕșथान आपके जीवन मǻ भी हो सकता ह।ै अगर ये अभी तक
आपके जीवन मǻ नहɀ हुआ ह,ै तो आज ɓातः, जबिक आप अपने ʹसर
ɓाथȁना मǻ झुकाए हुए हǾ, आप कहǻगे िक, “परमेȫ वर, मुझे याद रǺखए,
और वह जीवंत जीवन, काश मेरे ʗदय मǻ भी आ जाए।” Ȋया अपना हाथ
उठाकर और कहǻगे, “भाई ɕंहम, मेरे Ǻलए भी ɓाथȁना कȼरए, जसेै मǾ अपने
हाथ को उठाता हू”ं? ɓभु आपको आशीष दे। ɓभु आपको आशीष दे।
Ȋया कोई और चाहता है िक वह अपना हाथ उठाये, और कहे, “भाई, मेरे
Ǻलए ɓाथȁना करǻ, मǾ चाहता हूं िक इस जीवंत हुए िफर से जी उठे जीवन
को पाऊं”?

उस उʓवल और बादल रिहत सुबह पर…
अब इस पर सोचे जबिक हम…?…
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…मसीह जी उठेगा,
और उसके पुनʕșथान कɃ मिहमा सहभागी होती ह;ै
जब चुने हुए लोग दसूरे िकनारे पर एकɑ हʠगे,
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
जब वहां उस ओर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर से पुकारा जाता ह,ै
अब यिद आप िनȥȫ चत नहɀ ह,ै तो अभी इसे ठीक कर

ले।
…उस ओर पुकारा जाता,
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
आइए हम ȭवामी के Ǻलए पȼरȅम करǻ…(यह आप

संतʠ के Ǻलए ह।ै)…सूयȁ,
आइए बात करǻ…

56 अब, आप जो मसीही लोग हǾ, Ȋया परमेȫ वर से वायदा करǻगे िक आप
उसकɃ सेवा के Ǻलए मेहनत से काम करते रहǻगे; जी हां, कोई और भी
अपने हाथ उठाएं।

और जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां
पर होऊंगा। (ɓभु आपको आशीष दे।)

जब पुकारा…(जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
तो मǾ वहां पर होऊंगा,)

जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
57 िɓय परमेȫ वर, तूने यहां सभी के िदलʠ कɃ जांच करी ह,ै तथा तू इन
लोगʠ के उɹेȫय और लȷयʠ को जानता ह।ै और मेरी ɓाथȁना है िक तू इन
पर कʕणा कर। परमेȫ वर, इस िवनती को ȭवीकार करके, इन लोगʠ पर
तेरी कʕणा उंडेली जाए। यह लोग आज सुबह इस Ȉण तेरी आराधना करने
आए हǾ। वे यहाँ पर तेरा वचन सुनने को—को आए हǾ।
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58 और जसैा िक हमने कहा था, िक जब तू यहां था, तो तेरे सामान
कोई और जीवन कभी भी नहɀ हुआ। मरने मǻ, कोई तेरे सामान नहɀ हुआ
जो इस तरह मौत से िमल सके। जब तूने दफन होकर, हमारे पापʠ को
हमसे दरू िकया ह;ै लोगʠ के पापʠ को उठाकर, तूने उȝहǻ भूल जाने वाले
सागर मǻ डाल िदया ह।ै मगर, िफर से जी उठकर, तूने हमेशा के Ǻलए
ȝयाय उ˃चत और ȭवतɑं ठहरा िदया ह।ै और आज हम तेरे आने कɃ बाट
जोह रहे हǾ।
59 परमेȫ वर, तू उȝहǻ आशीष दे। हमारी सहायता कर। हम मानते हǾ िक
अब और समय बाकɃ नहɀ ह,ै तेरा आना ʀार पर ह।ै और कोई भी…और
वȉैािनकʠ के अनुसार हो सकता ह,ै अब से एक घटें के समय मǻ कभी भी
यह देश नाश हो सकता ह।ै और हम ɓाथȁना करते ह,ै िक हे परमेȫ वर, आज
इस ईȭटर कɃ ɓातः हम तेरे आने कɃ आशा पर िटके हǾ, और कलीʹसया
इसी पर भरोसा िकये ह।ै बहुत से हजारʠ लोग धरती कɃ िमɬी मǻ सोए
पड़े उसी Ȉण कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ, और उनके ɓाण तेरी वेदी के तले
पुकार रहे हǾ, “कब तक, ɓभु? कब तक?” मेरी ɓाथȁना ह,ै ɓभु, तू हमसे
बातचीत कर। और होने दे हम सदवै हम यह बात याद रखǻ िक हम चाहे
धरती पर कुछ भी करǻ, वह अथȁहीन हǾ। बस हमǻ एक काम कर सकते हǾ,
िक तेरे आने कɃ बात जोहते रहे, और सभी को तेरे आगमन के बारे मǻ
बताएं। तेरा सुसमाचार अșयतं आवȫयक ह।ै काश हम शीʙता से इसे लोगʠ
तक पहुचंा सके, ʹजससे िक आप िकसी भी समय आ सके। इससे पहले
िक यह बम और ये िमसाइलǻ, ʹजनके बारे मǻ लोग बताते हǾ, िक यह सब
बरस कर हजारʠ लाखʠ लोगʠ को एक िमनट मǻ धरती पर िवचार डालǻ;
इससे पहले कɃ ऐसा हो, ɓभु, तेरा वादा है िक तू अपने लोगʠ को ले जाने
आएगा। ɓभु, ऐसा ही होगा। इसǺलए िकसी भी समय कलीʹसया के Ǻलए
जी उठने, या ईȭटर के Ȉण आ सकते हǾ; उनके Ǻलए पापी जीवन से जी
उठकर मसीह के ʀारा, अनतं जीवन मǻ ɓवेश करने के Ȉण आने वाले हǾ।
हमारी ɓाथȁना सुन।
60 और आज, जब हम अपनी अȝय सभाएं करते हǾ, संडे ȭकूल वगरैह
मǻ, तो ɓभु, तू हमसे िफर से बातǻ कर, तािक आʆयȁजनक ʖप से बहुतʠ के
ʗदय मǻ चेतावनी आए। और काश दजȁनʠ लोग आज सुबह इस जल कंुड मǻ
बिʂȭमा लेने चले आये, आज इस ईȭटर कɃ सुबह, ɓभु यीशु के संग गाड़े
जाने मǻ शािमल होकर, उसके बǺलदान को Ɏहण कर सके। वे इसकɃ परवाह
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ना करǻ िक िकस नामधारी िगरजे, या धाȺमक समूह के सदȭय हǾ ʹजनके
साथ संग˃त करते ह,ै यह सब अथȁहीन ह।ै महșवपूणȁ यह है िक Ȋया उȝहʠने
तेरे बǺलदान को ȭवीकार िकया ह?ै या नहɀ Ȋया वे यह बात ȭवीकार करते
हǾ िक वे भले नहɀ ह,ै केवल एक तू ही यीशु ही भला ह?ै वह हमारे Ǻलए मरा
ह,ै हमारे बदले मरा ह।ै और उसने हमारे पापʠ को अपने ऊपर लेकर, उȝहǻ
दफन कर िदया ह,ै अब उसमǻ जीिवत ह।ै ना तो हमारे जीवन, ना ही यह
नामधारी िगरजे हमारे पापी जीवन को दफन कर सकते हǾ, केवल मसीह ने
हमारे पापʠ को भूल जाने वाले सागर मǻ दफन कर िदया ह।ै परमेȫ वर, होने
दे िक यह सब तेरी ʔिʊ मǻ मिहमा देने योȌय ठहर।े

61 और ɓभु, आज रात, काश आप आए और अपने जी उठने कɃ सामथȁ
से, सारे भवन को ऐसे िहला दǻ जसेै पहले कभी ना हुआ हो। काश अɽतु
˃चȝह और काम ɓकट िकया जाए। ɓभु, जसैा िक आपने कुछ रिववार
पहले िकया था, वसैा ही िफर से करǻ, जब उस िदन बीमारʠ और दबुȁलʠ
को अɽतु री˃त से चंगाई िमली थी। हमारी ɓाथȁना है िक आज रात िफर
से, तेरी मिहमा के Ǻलए वसैा ही होगा, ɓभु।

62 हमारी किमयʠ और कसूरʠ को हमǻ Ȉमा कर, ɓभु, होने दे िक यह ईȭटर
हम मǻ से कुछ के Ǻलए, वरन सभी के Ǻलए वाȭतिवक बन जाए। और कुछ
ऐसे लोगʠ के Ǻलए ʹजȝहʠने कभी ईȭटर कɃ आशीषो को नहɀ जाना, काश
आज मसीह उनके िदलʠ मǻ नई आशा, और नए जीवन सिहत जी उठे।
आप उȝहǻ कलवरी का पथ िदखाये। Ȋयʠिक इस ɓाथȁना को हम यीशु के
नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

63 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…इस समय कɃ संग˃त के Ǻलए। आप
मǻ से िकतने लोग ɓभु से ɓेम करते हǾ? अपने हाथ उठाएं। ओह, ɓभु, यह
कैसा अɽतु ह!ै

64 भाई मकैडॉवेल मǾने सुना है आप बɧी को समȺपत करना चाहते हǾ।
Ȋया आप संडे ȭकूल सभा के Ǻलए लौट कर आएंगे, Ȋया आप आ सकते
हǾ? ठीक ह,ै यह अȏछा रहेगा। तब कोई ना कोई बɧʠ को समȺपत भी
करगेा, आप उस समय वापस आ जाए, कृपया बुरा ना माने, यह ठीक
रहेगा ना।
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65 और इसǺलए अब, हम कुछ समय के Ǻलए सभा को िवसʷजत कर रहे
हǾ, तािक आप अपने-अपने ȭथानʠ पर जाकर नाȫता कर ले, और िफर
वापस आ सके। हमǻ ख़ुशी है िक आप उपȥȭथत रहे हǾ।
66 अब आइये हम सब खड़े हो जाए। और वही गीत गाये कुछ समय
पूवȁ ʹजसकɃ बाबत मǾ कह रहा था, “उस चमकदार बादलʠ सिहत…”
िकतने लोगʠ के पास ऐसी आशा ह?ै आइए देखǻ हाथ उठाकर बताइए।
खड़े हो जाये।

…वह चमकदार और बादल रिहत…
अब इसे गाये।

…जब मसीह मǻ मरे हुए जी उठǻगे,
और उसके पुनʕșथान कɃ मिहमा सहभागी हʠगे;
जब धरती के बचाये हुए लोग दसूरी छोर पर एकɑ हʠगे,
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
67 अब, जब हम अगला पद गाते हǾ:

आइए हम ȭवामी के Ǻलए पȼरȅम करǻ, भोर से लेकर
डूबते सूरज तक,

आइए हम बात करǻ, (संसार कɃ चीजʠ के बारे मǻ नहɀ,
लेिकन) आइए हम उसके सारे आʆयȁकमʢ, ɓेम और
Ȝयान रखने के बारे मǻ बात करǻ।

जब हम ऐसा कर रहे हǾ, तो अपने पीछे खड़े िकसी से हाथ िमलाये,
आपके सामने, आपकɃ बगल मǻ। आइये अब हम सब ऐसा कर।े कहे,
“सुɓभात, मसीही िमɑ, मǾ आपके साथ कलीʹसया मǻ होने के Ǻलए खशु
हू।ं” तो ठीक ह।ै
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आइए हम ȭवामी के Ǻलए पȼरȅम करǻ…
…उसके सारे अɽतु ɓेम और Ȝयान रखने का;
िफर जब सारा जीवन समाʂ हो जाता ह,ै और धरती

पर का हमारा काम पूरा हो जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब पुकारा…
…उस ओर,
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
Ȋयʠ? हम वहां पर कैसे हʠगे? Ȋयʠिक:

जीते जी, उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए, उसने
मुझे बचा Ǻलया;

दफन होकर, उसने मेरे पापʠ को दरू कर िदया;
जी उठ कर, उसने हमेशा के Ǻलए धमɁ ठहराकर ȭवतɑं

कर िदया;
िकसी िदन वह आ रहा ह—ैओह, मिहमामय िदन।
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा। (हमारे पास एक रसीद ह।ै)
…पुकारा…उस ओर,
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै
जब उस ओर वहां पर पुकारा जाता ह,ै तो मǾ वहां पर

होऊंगा।
आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।

68 ɓभु, िकसी उʓवल और बादल रिहत सुबह, जब हम उस बड़े मेघ
धनुष को आकाश मǻ आते हुए देखते हǾ (जो परमेȫ वर कɃ वाचा का ˃चȝह
ह,ै सनातन कɃ वाचा: उसने अपनी ɓ˃तȉा को पूरा िकया ह।ै), तब हम
उस ओर देखǻगे, आते हुए, और कɕ के पșथर पीछे कɃ ओर िगरǻगे, और
वे जो धरती कɃ िमɬी मǻ सोए हुए हǾ, वे पहले ईȭटर कɃ मिहमा मǻ भागीदार
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होने के Ǻलए जी उठǻगे उसके साथ, ʹजसने इसे संभव बनाया ह,ै हमारा
ɓभु। इसके Ǻलए ɓभु, आपका धȝयवाद। मǾ बहुत ही आनिंदत हू,ं ɓभु, यह
आशा मेरे ɚदय मǻ ह।ै Ȋयʠिक मǾ अपने कंधʠ को झुके हुए देखता हू,ं ɓभु,
और—और उɗ बढ़ने लगती ह;ै मǾ ऊपर पहाड़ी कɃ चोटी पर हू,ं अब
उधर देख रहा हू।ं ɓभु, मǾ बहुत ही खशु हूं िक आशा मेरे अदंर जल रही ह।ै
िकसी िदन आप आयǻगे। मǾ बहुत ही खशु हूं िक आज यहां बहुत से हǾ जो
ऐसा ही महसूस करते हǾ।
69 मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु, िक आप आज हमǻ एक महान िदन दǻगे, हमǻ
हमारे सारे अपराधʠ को Ȉमा करते हुए, जसैा िक हम अपनी गल˃तयʠ को
ȭवीकार करते हǾ, और ȭवीकार करते हǾ िक हम अयोȌय हǾ। लेिकन मसीह
कɃ मृșय,ु गाडे जाना, पुनʕșथान, उसकɃ आșमा के ʀारा हमǻ सािबत िकया
गया जो हमारे ɚदय मǻ जी उठा ह,ै हमǻ उसके पुनʕșथान का भागीदार बनाते
हुए, और हमारे पास अब हमारे ʗदयʠ मǻ हमारे पुनʕșथान का बयाना ह।ै
Ȋयʠिक पाप से, हम मर गए हǾ, और हमने एक नए जीवन मǻ ɓवेश िकया ह,ै
और संसार कɃ पुरानी चीजʠ से जी उठे हǾ, एक नए जीवन मǻ। यह बयाना ह,ै
अिɎम भुगतान, हे ɓभु, यह—यह हमारे पुनʕșथान का बयाना ह।ै
70 हम इसे महसूस करके बहुत खशु हǾ और एक दसूरे पर इसका आनदं
लेते हǾ। इन चीजʠ को, हम अपने ɚदय के महान खजाने के ʖप मǻ थामे हुए
हǾ, कुछ ऐसा ʹजसे कोई पसैा नहɀ खरीद सकता ह,ै संसार को िमटा नहɀ
सकता ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने इसे हमǻ मुȠत मǻ िदया ह,ै जसेै िक मसीह
इसके Ǻलए मरा।
71 अब, हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप आज सुबह हमारे साथ हʠगे। अब,
हमारी सहायता करǻ, और कुछ समय के Ǻलए िवȅाम करके, और वापस
लौटे। हमǻ इसके बाद कɃ एक महान सभा देना। Ȋयʠिक हम इसे उसके नाम
मǻ मांगते हǾ, ʹजसने हमǻ एक साथ ɓाथȁना करना ʹसखाया:

हमारे िपता तू जो आसमान मǻ हǾ, तेरा नाम पिवɑ माना
जाये।

तेरा राȑय आए, तेरी इȏछा धरती पर पूरी हो जाए,
जसेै ȭवगȁ मǻ पूरी होती ह।ै

आज हमǻ हमारी ɓ˃तिदन कɃ रोटी दे।
और हमारे अपराधʠ को Ȉमा करǻ, जसेै हम उन लोगʠ
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को Ȉमा करते हǾ ʹजȝहʠने हमारे िवʕɺ अपराध िकया
ह।ै

और हमǻ परीȈा मǻ ना डाल, परȝतु बुराई से बचा;
Ȋयʠिक राȑय, और सामथȁ, और मिहमा हमेशा तेरे
ही ह।ै आमीन।

72 ɓभु आपको आशीष दे, अब, जब तक हम आपको िफर से नहɀ िमलते,
लगभग…साढ़े नौ बजे। आप एक दसूरे से हाथ िमलाये; और हम आपको
साढ़े नौ बजे िमलǻगे। 
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(Living, Dying, Buried, Rising, Coming)
ईȭटर सȝदेश कɃ ȅृखंला

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ ईȭटर रिववार कɃ सुबह सूयʡदय
के समय, 29 माचȁ, 1959 को ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका मǻ ɓचाȼरत
िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी
अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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dksih jkbZV lwpuk 
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